the high-pitched & flutes » and € celestial woices » W the medimn-pitched < erghishhom » and # clarinets »
4o the deep « dzone », The haoo ndupn rapidly became a choarch instrument and remnained so, at least in
;l:?p& In Asia and the Middle East, where it was inported by missionanies, it was used to ply norcreligions
music.
The religious songs interpreted here are of various types: some are true canticles, o be sungon the day of spe-
oific ceremondes or ritaals, € Among thess are the Passiors 1 « Listen Toung and OM », « Palm Sunday »,«
Saint Peter Carries the Cross », Thess are il sung ot Easter in roral Cornize 0¥ Aavergne.
The Chestmas caole were chosen among the dozens or popular songs that are particularly abundant in
Lirousin and Provence. }'mmhymrsnnhutmlhrw:puhnk #or % Latermaes feja® are still sung
in pertaincharches in the Lirewsin region. The Chaistraas cam ks that are played her are sung in Occitan or
French s B\hNada],Tmlu.wlm, brufa dins b cel, T.Tnjowputnsm]hvtlb’bﬁ viens=tu bergire,
More suprising are the mir niations presented here Madelene at the Grave », € An Angel
Descended From Heaven * come directly from the Evangiles, paraphrasing them with poetry and simplicity.
On the o ther hand, the songs € Bonne Saind-Vierge Marchant sur Terre #, € La Suinte-Vierge Pleure DansSon
Carrean d'Argent %, « Sairde-Marthe en sen 2, & Te souvens-tu Marie-Madeleine > are religous
lamnents that ave not destined S the choarch or sant days but for inkmate and carefil intwospection. The
g:inc:h is always present and the origin of thess songs is probably in the € Golden Legend * by Jasques de
oragine,
Finally, the Fro testand pralros that are presented here , Esoo ta aulher and Laudatz D i, have the simple
that has gone down through centuries, There are a lnmhtnnmihe Dccdan language of the Psalms o Dﬂd
that Clément Marot adapted from the Bible. We can still hear them today in some churches, most often in
French. They were sung at the Désert de Mialet Assembly in the Cévennes region in September 1098 for the
eommrnemmrationo fihe Mintes Edict (15581
Bagpipes, woires, fiutes, haviondorn, voios and wind instruments, canticles of the Starand the Wind.

1 — Dotk viens-tu bergére

Ce nokl a été recuedlli par Casse et Chamdnade i Jumdlhas (Limousin), Les fites de Nogl, mr@miu da
chants et de danses, sont trés anciennes : dés le Moyer-Age existent des "M ystéres de la Nativitd", théitre
populaire veprésenté au sein mime de laglise, Ces Mystires, parexernple le "Jeude PEtoda", sont les m.ai.us
des"Pastorales de 1 él', qui mettent ensoine PAnnonos aux bergers. Les pasho rales, qui furent trés en vogue
au XVTITime sécde b la Cour, sont toupurs présentées pour Mbel, notarmment dane certuing villages de
Provence, Clast & cette tradition de théitre musical que s= rattache cette chanson,

Dhi mm-lubtrﬁiﬁ Dlotiviens-tu ? (his)

Ja wiens de Pitab Un petit enfunt
De Bethliem Qi parlait sans cesse
Dre woir umn nairacle Jarnais ne do rooant
s a8 AT Estil ban bergize Estil beau ? (i)
Qo' as-ta v ber pire Qoras-tu va 7 (bis) Flus beaa que la
Faiva dans la créche Et que ke soleil
Jamais la natore

1 g som paredl

= E‘Liﬂla‘n Bill.uinnlmhn {instrume wml} Yiglsa

Le théme de Turelurolure a é4 composs par Saboly, maitre-organiste en Péglise Saint-Fierre d’Avignon en
1658, De trés nombreus nods en langue provengale, ago urd'ho tout & fit inkigris au répertvire po pulasire,
sont de 3 plume.

The theme of this 0 ng was compo sed by Sabaly, & masher organdst at Saind Pierre’s church of Avignon i 658,
He wrote marny of the Christmas carols in the Provengal lunguage that are part of the popular repartony.

13 — Qual bru fadins lo cen / Quel bruit dans le ciel / What a seund in the sky

Mokl en langae %6, vecuslli par Casse ¢t Charninade & Babks (Périgord). Mous re chantons que le second cor
plet. Le Conzils de Trente (1545) conseillait s prites des campagnes de fadresser au peupls dars I

locale, Alors que les pasteurs protestants revendiquadent parto ut Musage du frangais, la Contre-Réforme engerr
dra un vaste mourant rusical ef littéraive qui produisit des centaines de "noéls"; adoptés peu & peu par Pusage
populaire Clest awe XVITéme ot XVIITime sidoles surtout que s¢ multiplidrent les publisations de noéls en
langue régionals

A Christmas caro Lin the Oc langnage trarecribed by Casse and Chaminade from Beleés (Périgord). We o nly sing
the second couplkt. The 1545 Council of Trent recommended mural priests to address their peo ple in the Jocal
lanupange, While pro festant pastors were infavor o fthe French linguage, the counter-reforrn led to o vast poasr
caland laterary currend that produced hmndreds of Christrnas caro ks that were little bﬂ:ﬂs adopted by popor
lar usage. It was in the sevenieenth and eightesnth centaries that the publicatio no f Christrnas carols in regio-
nal ling wage s was especially proliferous

Ermiron mesanugit
Sanfénd B
D un estable
D2y nuasent paararnent
D*ara Vieyja-Flaire
Llecod d
L'a :rdimm?“xi Towards the middle o fthe night
Andrn sin putaxdar wﬂ}wuttﬂm nor aplice
1o Im astal
O, tos per Padorar o Mol
milien From a Virgin Mo ther
vsmm:umu:.hm Tha eocess o fhis love
Dans une étable Make him miserable
Digu naguit pauvrenent Letus wi.!lnut_ﬂnhr
D'ure Vierge-Mize es all adore him.
Lewoés de son annowr
L2 rendw misérable
Allo nis sane plus tarder

O tous po Vadomer




